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Folleto 1: 

ejemplos de resúmenes
El carnaval de Aalst
Elemento inscrito en 2010 en la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad.

País: Bélgica.
El carnaval de Aalst se celebra todos los años durante tres días, a partir del Domingo de Cuaresma cristiano. Con su celebración culmina el año de preparativos efectuados por los vecinos de esta ciudad, situada al norte de Bélgica, en la región de Flandes Oriental. Las festividades, jubilosas y satíricas a la vez, atraen a unos 60.000 espectadores y son una celebración de la unidad de los vecinos de Aalst, sin distinción de clases sociales. Esta fiesta se señala por los siguientes eventos: la proclamación simbólica del Príncipe Carnaval como alcalde de la ciudad, que recibe las llaves de ésta durante una ceremonia en la que se ridiculiza a los políticos del municipio; el desfile de efigies de gigantes y de “Bayardo”, el caballo legendario del emperador Carlomagno, por las calles de la ciudad; el baile con escobas en el emplazamiento del mercado central para ahuyentar a los fantasmas del invierno; el desfile de muchachos jóvenes disfrazados de mujeres que llevan corsés, cochecitos para niños y paraguas rotos. Además de los participantes oficiales que desfilan en carros alegóricos escrupulosamente preparados, vienen a sumarse a las festividades grupos extraoficiales que escenifican burlescamente los acontecimientos locales e internacionales de actualidad. Cuando el desfile acaba, se procede a la quema ritual de la efigie del Carnaval, acompañada por el griterío del público que pide que la fiesta se prolongue por espacio de una noche más. Recreado cada año, el carnaval de Aalst tiene una larga historia. En efecto, los primeros documentos escritos que atestiguan su existencia datan del año 1432. Hacia 1900, los festejos carnavalescos parecían estar a punto de extinguirse en toda la región de Flandes, pero los habitantes de Aalst experimentaron un nuevo tipo de carnaval con la intención de estimular la economía de su ciudad. Gracias a un comité especial creado para organizar las festividades, el Carnaval de Aalst resurgió floreciente en 1923. Prohibido durante la Segunda Guerra Mundial, volvió a renacer y prosperar a partir de 1946. [256 palabras en la versión lingüística inglesa] 

Los cantos de los “bauls”
Elemento inscrito en 2008 en la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad (anteriormente, en 2005, fue proclamado “Obra Maestra del Patrimonio Oral e Inmaterial de la Humanidad”).

País(es): Bangladesh (este elemento del PCI también está presente en la India).
Los bauls son trovadores místicos de las zonas rurales de Bangladesh y Bengala Occidental (India). Viven en las cercanías de los pueblos y se desplazan de una localidad a otra para ganarse la vida cantando con el acompañamiento de un instrumento de una sola cuerda, llamado ektara, y de otros instrumentos más. Son admirados por su desapego de los convencionalismos, su música y su poesía. Sobre la antigüedad de sus cantos y danzas cabe decir que ya se mencionan en la literatura bengalí del siglo XV. Aunque siempre han formado un grupo relativamente marginado, los trovadores bauls encuentran buena acogida y apoyo entre los habitantes de las zonas rurales. Su música y modo de vida han ejercido una considerable influencia en la cultura bengalí, y más concretamente en la poesía de Rabindranath Tagore, Premio Nobel de Literatura. Las canciones que interpretan siguen siendo populares y sus letras son objeto de una actualización continua. Las creencias religiosas tradicionales de los bauls son sincréticas y concilian principios y preceptos del hinduismo, el budismo, el monoteísmo védico y el sufismo islámico. Los bauls no se identifican con ninguna religión estructurada, ignoran el sistema de castas y no tienen divinidades, templos o lugares sagrados particulares. Lo esencial para ellos es el cuerpo humano, al que consideran morada de Dios. Los temas de sus poesías, músicas, canciones y danzas se centran en la búsqueda de la relación entre Dios y el ser humano, así como en la consecución de la liberación espiritual de éste último. Los guías espirituales de los bauls recurren a las canciones para instruir a sus discípulos. El movimiento baul alcanzó su apogeo a finales del siglo XIX y principios del XX, pero en las últimas décadas la situación de estos trovadores místicos se ha deteriorado a causa del empobrecimiento general de las zonas rurales de Bangladesh. [227 palabras en la versión lingüística inglesa]
El sistema de adivinación “ifa”
Elemento inscrito en 2008 en la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad (anteriormente, en 2005, fue proclamado “Obra Maestra del Patrimonio Oral e Inmaterial de la Humanidad”).

País: Nigeria.
El sistema de adivinación ifa se practica en las comunidades yorubas y en la diáspora africana de las Américas y el Caribe cada vez que se debe adoptar una importante decisión colectiva o personal. El sustrato del sistema ifa está constituido por un sistema de signos interpretados por un adivino, el sacerdote ifa o babalú, palabra ésta que significa literalmente “el padre del sacerdote”. El vocablo ifa, por su parte, hace referencia al personaje místico Ifa u Orunmila, que los yorubas consideran la divinidad de la sabiduría y el desarrollo intelectual.

El sistema de adivinación ifa, que recurre a un vasto corpus de textos y fórmulas matemáticas, se transmite entre los sacerdotes ifa. El corpus literario ifa, denominado, consta de 256 odu, partes subdivididas en versos llamados ese cuyo número aumenta constantemente (hay unos 800 ese por odu). Cada uno de los 256 odu tiene su rúbrica adivinatoria específica, determinada por el babalú mediante el recurso a nueces de palma sagradas y una cadena de adivinación. Los ese –que se consideran el elemento más importante de la adivinación ifa– son salmodiados por los sacerdotes. Estos versos reflejan la historia, la lengua, la visión del mundo y las creencias del pueblo yoruba, así como diversos temas sociales contemporáneos. 

Bajo el poder colonial, las creencias y prácticas tradicionales ifa fueron objeto de discriminación, así como de presiones religiosas. Los sacerdotes ifa, que en su mayoría son bastante ancianos, sólo disponen de medios muy modestos para mantener la tradición, transmitir sus conocimientos complejos y formar a los futuros practicantes de este elemento del patrimonio cultural inmaterial. El pueblo yoruba, y en particular las generaciones más jóvenes, están perdiendo interés por la práctica y consulta de este sistema de adivinación. Este fenómeno va acompañado por una intolerancia cada vez mayor hacia los sistemas tradicionales de adivinación en general. [242 palabras en la versión lingüística inglesa]
El “katta ashula”
Elemento inscrito en 2009 en la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad.

País(es): Uzbekistán (este elemento del PCI se practica también en Kirguistán, Tayikistán y Kazajstán)
El katta ashula –literalmente: “gran canto”– es un modo tradicional de cantar que forma parte integrante de la identidad de los uzbekos y los demás pueblos –tayikos, uigures y turcos– que viven en el valle del Fergana, situado en el Uzbekistán. También se practica en algunas regiones vecinas del Kirguistán, el Tayikistán y el Kazajstán. El katta ashula es un género artístico tradicional en el que se unen el canto, la música instrumental, la poesía, las artes escénicas y algunos ritos sagrados. Las canciones son interpretadas por grupos de dos a cinco cantores, no suelen llevar acompañamiento musical y abordan temas muy variados de carácter lírico, filosófico y teológico. Muchas letras de las canciones son poemas de autores clásicos y modernos, pero los cantores pueden improvisar sobre la base de esos textos literarios. Los conocimientos necesarios para la representación del katta ashula se han venido transmitiendo tradicionalmente de maestros a discípulos con un sistema de aprendizaje exigente. Hoy en día, el número de nuevos aprendices está disminuyendo. Las representaciones del katta ashula en la radiotelevisión están contribuyendo a sensibilizar a la población a su importancia cultural. Las autoridades estatales y locales, así como diferentes entidades, han organizado festivales, certámenes y diversas actividades para ofrecer la oportunidad de representar este elemento del PCI. Actualmente, este arte de cantar se está enseñando en instituciones de diversos niveles en todo el país. Esta labor pedagógica se apoya con actividades de investigación (creación de bases de datos, organización de seminarios, edición de publicaciones, etc.) El katta ashula es hoy en día una importante expresión de la identidad de todo el pueblo uzbeko. [218 palabras en la versión lingüística inglesa]
Confección y usos del batik indonesio
Elemento inscrito en 2009 en la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad.

País: Indonesia.
Los artesanos que fabrican el batik –tejido de algodón y seda teñido a mano– transmiten sus conocimientos y técnicas en el seno de sus familias, de generación en generación. Estos artesanos dibujan los motivos del tejido trazando líneas y puntos con cera caliente que resiste a los tintes vegetales y de otro tipo. Esto les permite efectuar el teñido de forma selectiva, empapando la tela en una solución de color, quitando luego la cera con agua caliente y repitiendo la operación del empapado con soluciones de otros colores, tantas veces como se quiera.

Los diseños y motivos del batik varían según las regiones y también reflejan diversas influencias, que van desde los caracteres de la caligrafía árabe hasta las composiciones florales europeas, pasando por motivos como los fénix chinos, los cerezos en flor japoneses y los pavos reales indios o persas. La simbología y las prácticas culturales asociadas al batik jalonan la existencia de los indonesios desde su nacimiento hasta la muerte: a los niños pequeños se les transporta en canguros de batik ornados con símbolos que atraen la buena suerte, y a los difuntos se les amortaja con sudarios de batik. Los atuendos de batik con motivos diseñados para la vida diaria se suelen llevar en los medios profesionales y universitarios, y otras variantes con motivos especiales se destinan a los vestidos de boda, la ropa para las mujeres encintas, los teatros de marionetas y otras formas de expresión artística. Las prendas de este tejido desempeñan incluso un papel importante en determinados rituales, como las ofrendas en las que se arroja “el batik real” al cráter de los volcanes. Transmitido con frecuencia de padres a hijos a lo largo de generaciones, el arte del batik no sólo está íntimamente ligado a la identidad cultural del pueblo indonesio, sino que además expresa su creatividad y espiritualidad a través del significado simbólico de sus colores y diseños. [267 palabras en la versión lingüística inglesa]
El “Cantu in paghjella”, canto profano y litúrgico tradicional de Córcega
Elemento inscrito en 2009 en la Lista del Patrimonio Cultural Inmaterial que requiere medidas urgentes de salvaguardia.

País: Francia.
El cantu in paghjella es una música vocal corsa tradicional, interpretada a capella por coros masculinos. Se canta en varios idiomas, en particular en corso, sardo, latín y griego. Combina tres registros de voces que interpretan las melodías siempre en el mismo orden: la segonda, que inicia el canto, da el tono y entona la melodía principal; la bassu, que sigue a la voz anterior, acompañándola y apoyándola; y la terza, la voz más alta que enriquece el canto. El cantu in paghjella recurre ampliamente al eco. Al ser litúrgico y profano a la vez, este canto se interpreta en los bares y plazas de los pueblos, o durante las misas, procesiones y ferias agrarias. Tradicionalmente, la práctica del cantu in paghjella se concentraba en las zonas pastorales y rurales del norte de Córcega, pero desde el decenio de 1970 se extendió a otras regiones de la isla.

Se transmite principalmente por vía oral, mediante la observación y la escucha, la imitación y la inmersión. En una primera etapa a los niños que asisten a los oficios religiosos ordinarios y, posteriormente, a los adolescentes que forman los coros parroquiales. Pese a los esfuerzos realizados por quienes la practican para reactivar su repertorio, el cantu in paghjella ha perdido vitalidad paulatinamente debido a la brusca disminución de la transmisión intergeneracional ocasionada por la emigración de los jóvenes. Si no se adoptan medidas para protegerlo, el cantu in paghjella desaparecerá en su forma actual y sobrevivirá exclusivamente como un producto turístico desvinculado de la comunidad que le da su pleno sentido. [232 palabras en la versión lingüística inglesa]
El Novruz o Nowrouz, Nooruz, Navruz, Nauroz y Nevruz – Celebraciones del Año Nuevo y la primavera en el Asia Occidental y Meridional
Elemento inscrito en 2009 en la Lista Representativa del Patrimonio Cultural Inmaterial de la Humanidad.

Países: Azerbaiyán, India, Irán, Kirguistán, Pakistán, Turquía y Uzbekistán

El Novruz de Irán, llamado Nowrouz, Nooruz, Navruz, Nauroz y Nevruz en otros países que comparten esta festividad, celebrada todos los años el 21 de marzo, señala el comienzo del Año Nuevo y la primavera en una vasta zona geográfica que abarca, entre otros países, Azerbaiyán, la India, Irán, Kirguistán, Pakistán, Turquía y Uzbekistán. El Novruz está vinculado a diversas tradiciones locales, como la evocación de Jamshid, rey mitológico del Irán, y a numerosas narraciones y leyendas. Los ritos que acompañan su celebración varían de un lugar a otro: saltos por encima de hogueras y arroyos en Irán, colocación de velas encendidas a la puerta de las casas, o juegos ancestrales como carreras de caballos y lucha tradicional en Kirguistán. En casi todas las regiones se interpretan cantos, se ejecutan danzas y se celebran comidas de carácter religioso, en familia o en público. En la República del Kirguistán también se organizan concursos de improvisación de akyns, narradores épicos, en los que éstos compiten para saludar la llegada del nuevo año. En Uzbekistán, las canciones del Navruz se han conservado porque forman parte del repertorio de los narradores de relatos folclóricos. Los niños son el centro de atención principal de estas festividades y participan en actividades como la decoración de huevos duros. Las mujeres desempeñan un papel esencial en la organización del Novruz, así como en la transmisión de sus tradiciones. El Novruz promueve valores de paz, de solidaridad entre las familias y generaciones, de reconciliación y de buena vecindad, fomentando así las buenas relaciones en el seno de las diferentes comunidades y entre ellas. [247 palabras en la versión lingüística inglesa]
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